Acts 15:15



 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact” plus the instrumental of association from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, which means “with this.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb SUMPHWNEW, which means “to agree with” (BDAG, p. 960).


The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.  This could also be considered an aoristic present for a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the subject (the words of the prophets) produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun LOGOS, meaning “the words” plus the possessive genitive or genitive of identity from the masculine plural article and noun PROPHĒTĒS, meaning “of the prophets.”

“In fact the words of the Prophets agree with this,”
 is the comparative use of the conjunction KATHWS, meaning “just as” plus the third person singular perfect passive indicative from the verb GRAPHW, which means “to be written.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes a present state as a result of a past action.


The passive voice indicates that the Scripture receives the action of being written.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“just as it stands written,”

Acts 15:15 corrected translation
“In fact the words of the Prophets agree with this, just as it stands written,”
Explanation:
1.  “In fact the words of the Prophets agree with this,”

a.  James continues with his support of Peter’s statement by appealing to a statement in the Old Testament Scriptures, which the opponents of Paul and Barnabas dare not question.


b.  The word “Prophets” refer to the twelve prophets, who are commonly called the ‘Minor Prophets’ although there is nothing minor about them.


c.  James is saying to the quote he is about to give (or paraphrase) is from this section of the Old Testament Scriptures.


d.  The word “this” refers to Peter’s previous statement concerning the fact that God would save the Gentiles, “But we believe that we are saved through the grace of the Lord Jesus according to the manner in which they also [are saved],” Acts 15:11.

2.  “just as it stands written,”

a.  Quoting Scripture to prove one’s point was the only way to win a theological discussion with a Jew.  Since the legalistic Jewish Christians based their argument on observing the Mosaic Law, James had to bring in a point of biblical law from the Jewish Scriptures to support Peter’s argument and win the case for Gentile salvation apart from circumcision and keeping the Law.


b.  The prophet which James will quote is Amos 9:11-12, “‘In that day I will raise up the fallen booth of David, and wall up its breaches; I will also raise up its ruins and rebuild it as in the days of old; that they may possess the remnant of Edom and all the nations who are called by My name,’ declares the Lord who does this.”


c.  “It is rightly noted about verses 16-18 that all the variations of the text of Acts 15:16-18 from that of Amos 9:11-12 LXX [the LXX is quoted/paraphrased, not the Hebrew] belong to a consistent interpretation of the text with the help of related texts which refer to the building of the eschatological Temple (Hos 3:4f; Jer 12:15-16) and the conversion of the nations (Jer 12:15f; Zech 8:22; Isa 45:20-23) in the messianic age.”


d.  Some scholars object to the fact James quotes from the LXX rather than the Hebrew, especially since parts of the LXX translation are so different from the Hebrew text.  However, the LXX was the “Bible” of the Jews at this time, which they had needed since 250 B.C. when it had to be created, because the Jews no longer understood their own Hebrew language after being under the authority of the Greeks for seventy-five years (from the conquest of Alexander the Great in 325 B.C.).  The Jews were clearly bi-lingual, using both the Aramaic and Greek in their everyday language, but it seems that only the ‘biblical’ scholars (the scribes) still understood and used the Hebrew.  Thus the language used at the Jerusalem conference was probably Greek, especially in deference to the Greek speaking delegates from the church of Antioch, where Greek was clearly the dominant language.

� Witherington, p. 459.
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